AUM meditáció
(Részlet Robert Powell: Cultivating Inner Radiance and the Body of Immortality című könyvéből)
	Az AUM egy olyan hang, ami elűzi a gonosz hatásokat. Ha megfelelően mondjuk az AUM-ot, akkor az összeköti az embert a Teremtő Istenséggel, a három Logosszal, és semmilyen ördögi lény – aki az embert el akarja vonni az Istenségtől – nem tud szembeszállni vele. Az AUM-ot a következők tudatában kell kimondani:

Ó Önvaló/Én, akitől minden ered,
Ó Önvaló/Én, aki bennem lakozik,
Ó Önvaló/Én, akihez minden visszatér –
Tefeléd törekszem Én.
Béke, béke, béke.
AUM

A manasz szellemi tudatosság mint olyan, és akkor válik isteni tudatossággá, amikor az ember egyesíti azt a buddhival. Ez csak azon ember számára lehetséges, aki életet adott a magasabb önvalójának, ami benne van rejtve az AUM-ban:

A = atma

U = buddhi

M = manasz – az a bölcsesség, ami a magasabb önvalót az AUM-hoz vezeti.

A = múlt – alászállás a Szellemből

U = jelen – élet a fizikai világban

M = jövő – visszatérés a Szellembe

A jelen, múlt és a jövő harmonikusan egyesül, amint azt a nagy mesterek a nyelvbe illesztették az AUM szent hangzójában. Ez ennek a hangzónak az egyik magyarázata.


	Amikor ezt a hangot mondjuk, velünk vannak a nagy tanítók, és a levegő zeng az AUM hang szellemi erejével.

Egy másik megjegyzés Rudolf Steinertől:

A: Önmagamnak szentelem magamat.

U: Az emberiségnek szentelem magamat.

M: Az életnek szentelem magamat.

AUM („AU-OO-M”) összeköti az embert a Központi Nappal, a Teremtő Istenség szívével a galaxisban.

A = atma     egység az Atyával

                    euritmiai gesztus A – Atya

U = buddhi   egység a Fiúval

                     euritmiai gesztus U – Fiú/Nap

M = manasz  egység a Szent Szellemmel

                      euritmiai gesztus M

Az Isten Szelleme mozog

A vízek felszíne felett.

                                     (Genezis 1:2)


	Ó Önvaló/Én, akitől minden ered,

Ó Önvaló/Én, aki bennem lakozik,

Ó Önvaló/Én, akihez minden visszatér –

Tefeléd törekszem Én.
Béke, béke, béke.
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	Visszalépünk, A: felemelt karokkal
Előrelépünk, U: fölülről lefelé, összehúzva a lábakat

Előrelépünk és visszalépünk, M-mel előre majd hátra – a kezek párhuzamosak

É: bal kezet felemeljük, jobb kéz lent marad
Béke gesztus: az Univerzális Szeretet keresztje a karokat széttárva vízszintesen oldalra, a tenyerek pedig előre néznek, úgy ahogy Fra Angelico Színeváltozás képe mutatja.
A: a karok V-formájú A-t formálnak vízszintesen

U: a karok párhuzamosak és előrenyúlnak vízszintesen U formába

M: a karok visszatérnek M gesztusban a szív felé, a tenyerek a szív felé

AU: szív-gesztus (jobb kéz a bal kéz spirálján „sapkaszerűen” a szívcsakra fölött)




A meditációval való munka egyik módja az, hogy háromszor mondjuk el – harmadszorra szanszkritül, felhasználva az eredeti szanszkrit vers betű szerinti átírását Shankara Taittiriya Upanishad-hoz írt Kommentárjából:

Yasmājjātam jagatsarvam (a jj-t „tcs”-nek kell ejteni)

Yenedam dhāryate chaiva

Yasminneva pralīyate

Tasmai jñānātmane namah

Shāntih, shāntih, shāntih

AUM
A hindu hagyományban a „Shantih, shantih, shantih” szavakat énekelni szokás.
Ludwig Kleeburg szerint:

A Münchenben tartott ezoterikus előadáson [1906. november 6.] Rudolf Steiner az AUM szótagról beszélt (szanszkritül egy elnyújtott diftongus: a múltat jelöli az A, a jelent az U, a jövőt az M). Amikor ő ennek a három hangzónak az éneklésével fejezte be, egy szent felszentelés/beavatás történt. Miután eltűnt az M hangzása, egy jelenlét volt a szobában, mintha láthatatlan szellemek áldottak volna meg minket; és csak lassan fogyatkozott meg a devocionális csend.
[Az AUM meditáció angolul:]

O Self from whom all originates,

O Self dwelling in me,

O Self to whom all returns –

Toward Thee I strive.

Peace, peace, peace.

AUM 
Fordította: Cseri Krisztina, 2012. november
� 1906. november 6-i és 14-i, és 1907. január 29-i előadások Rudolf Steiner Esoteric Lessons 1904-1909, CW 266/1 című kötetből (Great Barrington, MA: SteinerBooks, 2007), 137., 142., 168.old. (a fordítást RP helyesbítette a német eredetivel való összehasonlítás alapján).


� Ugyanott, 166.old., 1907. január 29-i előadás (a fordítást RP helyesbítette a német eredetivel való összehasonlítás alapján).


3 3147-es számú jegyzetfüzet bejegyzés.


� Az eredeti szanszkrit versben a második és harmadik sor fordítva van, ami valójában nem számít, ami Rudolf Steiner magyarázatának vizsgálatából is látható, amit akkor adott, amikor előadta ezt a verset 1906-ban az Ezoterikus Iskola hallgatóinak. A – alászállás a Szellemből / U – élet a fizikai világban / M – visszatérés a Szellembe (lásd az előző oldalt). Lásd az idézetet is Ludwig Kleeburgtól, ami szintén az Esoteric Lessons 1904-1909-ből való, 489.old. (a fordítást RP helyesbítette a német eredetivel való összehasonlítás alapján).


� Shantih, shantih, shantih, AUM nem tartozik hozzá Shankara eredeti verséhez, hanem Rudolf Steiner tette hozzá. Ez a sor a Taittiriya Upanishad 2.9.5.-ban van benne.





PAGE  
3

